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GEIMMELSHAUSEN AS A DIALECTOLOGEE 

In his Deutscher Michel, 1 Grimmelshausen makes some interest- 
ing remarks as to the relative value of various German dialects, and 
after some deliberation, concedes the honor of having the best to 
the city of Mainz : "Den Euhm dieser Ehr (das beste und zierlichste 
teutsch zu reden) hat von langen Zeiten her zwar die Stadt Mayntz 
gehabt, welches ich ihr als meiner lieben Landsmannin von Hertzen 
gem gonnen mochte." 

This observation of Grimmelshausen's, that the dialect of Mainz 
resembles in many important details that of Gelnhausen, his birth- 
place, has, as Kogel 2 states, been confirmed by modern investiga- 
tion. Furthermore, his outspoken preference for the dialect of 
Mainz would naturally presuppose an intimate knowledge of some 
of the other dialects. This knowledge he must have acquired while 
travelling about from one part of the country to the other as soldier 
and freebooter. We know, i. e., if we accept his Simplicissimus 
as an authentic account of his own adventures, that he spent a 
considerable time at Soest, 8 and during his stay had access to books 
and enjoyed intercourse with influential people of this region (Of. 
Simplicissimus, book in, ch. xviii). In like manner, he became 
acquainted with the Swabian dialect. 

Granted then, that Grimmelshausen was interested in the pro- 
vincial speech 4 of the localities he visited, it remains for us to find 
out with what accuracy he observed and recorded the BauemdialeMe 
by means of which he tried to give his anecdotes a touch of local- 
color. 

In the second chapter of the first book of Simplicissimus, 5 Knan, 
the fosterfather of Simplicius, addresses the latter in the following 
words : 

" Bub bisz flissig, losz di Schoff nit ze wit vunnananger laffen, un 
spill wacker uff der Sackpfiffa, dasz der Wolff nit kom, und Schada 

1 Grimmelshausens Simplicissimus, hrsg. von A. v. Keller, ( Stuttg. Litt. 
Verein, Bd. 65) Vol. n, p. 1112. 

2 Neudrucke deutscher Litteraturtcerke des XVI u. XVII Jhs. No. 19-25, 
Halle, 1902, p. ix. 

8 Cf. Bechtold, Grimmelshausen u. seine Zeit, pp. 11-16. 

4 Cf. Scholte, Paul u. Braunes Beitrage XL, 296. 

5 Neudrucke, No. 19-25, p. 11. 
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GBIMMBLSHAUSBN AS A DIALECTOLOGEE 339 

dau, dan he ysz a soldier veyrboinigter Schelm und Dieb, der 
Menscha und Vieha frisst, un wan dau awer farlassij bisst, so will 
eich dir da Buckel arauma." To this Simplicius replies in the 
same idiom : "Knano, sag mir aa, wey der Wolff seyhet ? Eich hunn 
noch kan Wolff gesien " : " Ah dau grober Eselkopp, dau bleiwest 
schun su a grusser Dolpel, un waist noch neit, was der Wolff fiir a 
veyrfeussiger Schelnl isz." 

From Simplicissimus' own words, we know that Knan was a 
native of the Spessart, and may accordingly assume that the dialect 
which he speaks in the quoted passage is the dialect of this region, 
probably of Gelnhausen. 

We may consider at this point the other passage illustrating this 
same dialect, namely the words of the Alte Meuder, Simplex's 
fostermother, in the Dritte Cuntinuaiio: ° 

" Hast dos auf s Feeld ganga und dos Hau aufgloden du Lufft ? 
ist dos nit a Greul, dasz ma dirs Sauffn so gor nit o gwena kon? 
ich unds Orschala meissen draussen in der Hitz scheir Durst sterben, 
und du sauffst dau as wei a Berstenbinder, dasz ders dieser a jener 
ausseng. Und du, Simpel, kiinst a wul dei Zeit besser ohwenden, 
wennd a weil da ham sast a machest on deim (Mender, asz das da 
dau sitzst und gleist wei a Kachelufen. Zeig immer widder in 
Kreig, wenn da mein Alten su verfeiren willt! Isz er do a weila 
nit a su gewest, nur dei Zeit, dosz du dou bist geits a su liederli 
her. Fort! packt ich rausser ! " Page 335, line 4: "A sauff a 
weil a Wasser, du Prolhans." 

Comparing these passages with the examples of the vulgar dialect 
of Mainz and the vicinity as found in Firmenich-Bichartz, 7 we note 
the following points of agreement : 

o for Literary High German a in dos, dosz, kon, losz, schoff. 
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6 Deutsche Kationallitteratur, hrsg. v. Ktirschncr, xxxiv, 334. 
' Crermaniens Volkerstimrnen, Sammlung der deutschen Mundarten in 
Dichtungen, Sagen, Marcken, Volksliedern usw. Berlin, 1843-54, n, 51 ff. 
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Infinitives and past participles of strong verbs without n, arauma, 
wera, ganga. 

Of more importance than these details, which are also found in 
other dialects, are the forms eich and meich for ich and micli. 
These forms are peculiar to this region, as is also the form aa or a 
for the diphthong au. (Cf. MLN, xxxi, 77) Au first becomes aa 
i. e., long a then shortened to a. Cf. laffen for laufen. Eirme- 
nich-Richartz, page 54: eich glabs, glawe (page 56) by the side 
of laafe, geglaabt, iberhaapt. 

The pronoun he for er is occasionally found in the vicinity of 
the Vogelsberg. (Cf. Firmenich-Richartz, n, 107, ' Eulda und die 
Umgegend ') Likewise is the imperative biss for sei frequently met 
with, tho in nowise limited to this region. (Cf. Kehrein, Gram- 
matik der deutschen Sprache, i. Teil, § 385.) 

The Swabian Dialect. — After his escape from the Mummelsee 
(book v, ch. 17), Simplicissimus unexpectedly comes upon a group 
of men in a nearby forest, sitting around a fire, and addresses them 
before they are aware of his presence. As soon as one of their 
number sufficiently recovers from his sudden fright, he cries out : 
" Wear ischt dan der Hair ? " " Da horete ich," remarks Simplex, 
" dass es eine Schwabische Nation seyn miiste." 

In the eighth chapter of the same book, Grimmelshausen lets a 
peasant in the Saurbrunn speak in a similar dialect. Upon being 
asked whence he obtained the goat he is leading along, the peasant 
replies : " Gnaxliger Hearr, eich darf s ouch werli neit san." Three 
times in the course of the conversation does the peasant address 
Simplex with the words " Ja Hearr " ; and once he uses the form 
suit for the third person singular of sagen. 

The diphthong ea in Hearr, Wearr is markedly Swabian. 8 (Cf. 
Eirmenich-Richartz, u, 434-50) Swabian is also scht for st as in 
ischt = ist. 9 Adverbs in -li(le) for -lich are the rule. 10 The third 
person singular sait is common. (Cf. Eirmenich-Richartz, u, 438.) 

Low German. — The soldiers that drove the fosterparents out of 
their home in the Spessart sneak a Low German dialect : " Jung, 

8 Kauffmann, Oesehiohte der sohwabisohen Mundart, Strassburg 1890, 
p. 58. 

9 Ibid. § 153, c, Anm. 2, and Aneeiger f. d. Alt., xxiv, 268. 

10 Ibid. "§ 108, h. 
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kom herofer, oder skall my de Tiifel halen, ick schiete dik, dat di 
de Damff thorn u Hals ut gaht." 

The mad ensign in thirteenth chapter of the second book replies 
to Simplicissimus in the following words : " Wat wolts met deesem 
Kerl sin, hey hett den Tiifel in I/iff, hey ist beseeten, de Tiifel de 
kiihret ut jehme." 

The moor in the trough (book in, chap. 8) implores Simplex to 
spare his life : " Min leve Heer, ick bidde ju doer Gott, schinkt mi 
min Levend ! " 

The simple-minded inhabitants, whenever they see the Jager von 
Soest riding thru the town, remark (chap. 12) : " Min God, wat 
vor en prave Kerl is mi dat ! " 

The people in the vicinity of Soest call Simplicissimus " dat 
Jajerken" (book u, chap. 29). 

The principal criteria here are naturally the unshifted t in 
schiete, dat, wat, thorn, ut, beseeten; the personal pronouns ick, dik, 
ju, jehme, mi, di; the diminutive -ken, and the third person sin- 
gular is. A narrow localization of the dialect represented is im- 
possible because of insufficient text. But there is nothing in the 
last three passages quoted that would prevent our accepting the 
author's own localization in Soest. In the first passage, the form 
skall would seem to point to the region northeast of Soest. Cf. 
Lasch, 12 §443, Avho remarks that the forms Avith c(k) and ch are 
principally Eastfalian. 18 But the numerous exceptions to this 
statement preclude any absolute fixation of place. The same might 
almost be said of the double accusative- forms dik and mi (Tiimpel, 
§ 17), and the form hett (Tiimpel, § 23, p. 108) for the more usual 
heft, hefft, hevet. For the form jehme (for bhme or ehme?), cf. 
Lasch, § 175, and Tiimpel, § 19, page 95. Note the form doer for 
High German durch. (Cf. Firmenich-Bichartz i, 290; Lasch, 
§ 156.) Gaht (gat) is according to Lasch, § 448, 2 common only in 
western Westfalia. Cf. Firmenich-Richartz, i, 346 for the forms 
hey, met, halen. Kiihret in the sense of speak is a good Low Ger- 
man word. (Cf. Firmenich-Bichartz i, 298.) The forms Tiifel, 
Damff, and Gott are evidently High German; Low German would 
be Dilvel, Damp, and God. 

11 In the editions A, D, G, R; the others have mum. 
" Mittelniederdeutsohe Grammatik von Agathe Lasch, Halle 1914. 
13 Niederdeutsohe Studien von H. Tiimpel, Bielefeld u. Leipzig 1898, 
p. 110. 
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In the twenty-third chapter of the third book of Simplicissimus, 
we again meet with a few lines in a Low German idiom. Some- 
where ' im Bergischen Land/ probably in the vicinity of Gladbach 
northeast of Cologne, Grimmelshausen places the scene of action. 
A swineherd brings upon himself the wrath of his father, when 
he is heard swearing at the swine, " dass sie der Donner und Hagel 
erschlagen und de Tilfel dartho halen skolde. Der Bauer horete 
seinem Sohn zu, lieff derowegen mit seinem Briigel aus dem Haus 
und schrie : Halt, du hundert tausend usw. Schelm, iclc sail di lehren 
sweren, de Hagel schla di dan, dat di der Tilfel int Liff fahr, . . . 
Du hose Bof, iclc sail di leeren floelcen, de Tilfel hal di dan, iclc sail 
di im Arse lecken, iclc sail di leeren dine Mow briihen." 

We note here again the 1c in skolde as above in shall, but also 
the more usual Westfalian form sail for the first person present 
indicative. The loss of the spirant in schla is common in Low 
German. Cf. Lasch, § 351. The fusion of preposition -4- article 
in + dat = int is regular. Cf . Tiimpel, page 125 ; Firmenich-Rich- 
artz i, ,346. The loss of intervocalic d as in Mour for Moder, older 
Modor, ' Mutter/ is already observed in old texts. Cf . Lasch, 
§ 326 ; Firmenich-Richartz i, 445. 

This brief study, I hope, has revealed another side of Grimmels- 
hausen's linguistic skill. The accuracy of his observation is aston- 
ishing. Rarely 14 in the earlier German literature do we find such 
attention paid to the provincial speech of various parts of Germany. 
This fact proves as clearly and conclusively as does Grimmels- 
hausen's intimate knowledge of the localities and local conditions 
and customs he describes (Bechtold, pp. 11-16), that he was in each 
case an eye-witness, and not merely gleaned his knoAvledge from 
books and hearsay. 

Edward H. Seiiet. 

Delaware College. 



11 Some of the better known attempts to introduce the vulgar dialect 
prior to Grimmelshausen are: (1) Wierstraats Chronik von Neuss, hrsg. 
v. Groote (1885); cf. Braune, Beitrage I, 18-20; (2) the comedies of 
Heinrieh Julius v. Braunschweig (cf. Goedeke, Orundriss II, 519-521) : 
(3) a poem consisting of 91 strophes, Stynchyn van der Krone, published 
by Birlinger and Crecelius in the Mittel- u. niederdeutsche Dialektproben. 
(Altdeutsche Neujahrsblatter filr 187Jf) Wiesbaden 1874. 



